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SUMAKUT, ! Levante si Kalavryln, de Dnilin Zamfirescu. — Studii literare H : Prerisinncn si 
tinnpinna ; — Revista teatrala, de II. Flnrcsctt.' — Căscioara, poezie de A. A. Maccdonschi. — Cele 
tJm>è cl;i{ï de Pericle* Pâlliiitanu. — Trad.itorni, poesie de Tit. M. Sloeticscu 

orni ̂ ?vcm do introdus asfă-zt un non nume In arena publicităţii literare : 

^Xtysïf^ Dtiiliu Za mß rese ti. a carul admirabilă poezia o dăm mal jos. D. Zam-
firesen e tener fi nu vom zice despre d-sa ca fromite. Prin aces ta poezia face 
énse ceva mal mult: Se afirmă ca poet într'un mod strălucit. Suntem fericiţi că 
Literatorul este pus astfel în poziţiunc de a se înzestra cu una din acele pro
ductului literare ce ne asigură că într'un timp apropiat, o nouă eră se va des. 
cliide, eră poate mult mat frumoasă dc cât aceea pe cave a facut'o se nască ne. 
uitatul Hcliade. 

Bizară coincidenţă a lucrurilor omeneset ! Un Zamfiresc cade zdrobit de po
vara decepţiunilor, cenuşa lut s'a. răcit, şi, un alt Zamfiresc, talent mat suav, mat 
dulce si mat puternic, este aci, gata ca se 't ia locul, gata së ne farmece auzul 
In limba armoniei si se ne legene cugetările In murmurul valurilor mărit izbindu-
sft In cadenţă de clasicile stânci ale Heladet. 

Fiă ca cel puţin pe acesta, descuragiarea se nu '1 atingă si mizeria se nu 
via într'o zi să întunece orizontul vieţii sale. 

Val ! Acum că am scris aceste ronduri par'că am voi se le luăm îndërët, 
căci, amărîtă viaţă face ţara noastră poeţilor set. Par'că ani regreta acum că iu-



bind,, rugăciune, ar trebui să se scrie rugâţiune; amărîciune, amărîţiune şi aşa ° 
mat încolo. Cu toatc-aceşte, geniul limbe! a voit altfel, în pizma tutulor academi-
cianilor. gramaturgî. 

Vocalele de acelaşi fel venind în contact nu se elida de cât prin apoitrofarea 
uneia. Esemplu: 

„Astfel dar lung'aşceptare nid azî nu se mai sfirseşce !" 
Vocale diferite se elidează ca de exemplu în i 
„ Te-adoram." 
Mei o dată euse uu se va putea tolera, nicî chiar prin apostrolare : 
„T-iubeam" ta loc de: „te iubeam." De asemenea nu se priimesc nicî eli-

ziunt ca aceste: 
„Te-uram* în loc de: „te uram;" „te-uitu" în loc de: „te uită"; 

„fi '«cc" în loc de : „şi ênce" etc. 
Din contra merge cu eliziunile ca : 
„Ti-aducî tu ßare-aminte", în care, * de la „ţi-aducî", se elidează foarte 

natural cu vocala a pe care o precedă, iar vocala e de la „oare aminte" cu vo
cala a de care este urmată. 

In unele cazuri trebuieşce se se eviteze chiar elidarea lui u cu a, ca de 
exemplu in : 

„Im! iaü Iyra cea iubită cw-acordărî armonioase ! • . 
Acordările lyreî dumisale, numai armonioase nu pot fi de oare-cc când ajungi 

la : „cu-acorăkvi armonioase," prin elidarea lui M cu vocala a imediat urmată de 
consuna c, dal de un curat cuac broştesc. 

Dacă am voi se fim stricţi nu uc-am permite elidarea lui u cu a nici la : 
„Cu-ale frunzelor suspine !" etc. 
U de asemenea trebuieşce evitat de a se elida cu o şi mal ales cu o, urmat 

imediat de a. 
Chiar in proza ar trebui se nu se scria : 
.Păstorul umbla încoa şi încolo cu o oaie.' 
In general èam eliziunea este o cesi iu ne de bun gust. Dór silabele nu pot 

fi mancate nepedepat de cât atuncea când le pot mistui şi cititorii. 
Al. A. Macedonski. 

REVISTA TEATRALA 
N'am putut, în numërul trecut, da sòma de reprozintaţiunele de adio ale 

D-luI Dimitriadi. De şi cam târziu ne împlinim adi datoria noastră către o glorie 
a Theatrulul nostru pe care am fericirea de a'l numera între amicii mei. 

Piesa alesă de D. Dimitriadi a fost Căpitanul Negru (Los Noces Vénitiennes). 
In asemenea ocasiunï, actorul are dreptul se-şl alegă piesa, şi iată pentru ce nu. 



vom imputa comitetului ca nc-a servit o melodrama. O melodramă (drama neagră) 
este pe lângă dramă cea ce meseria este pe lângă artă, cea ce versificatorul e pe 
lângă poet. 

Drama, această minunată creaţiune a şcoaleî romantice, de şi maî liberă de 
cât tragedia, de şi maî adeverată, tntn-şî era prea literară pentru vulg. La Porte 
Kaivt. Martin s'a făcut celebră prin melodramă. Melodrama diferă de dramă prin 
maî multe caractere : în dramă acţiunea péto sil fie puţin complicată : în melo
dramă putem dico că nu este acţiune de cât cu numele, graţie mulţimeî peri
peţiilor. Eroul, eroina, maî in fie caro scenă, ved posiţiunea lor când de tot per
DUTA, când de o data scăpată. 

Autorul de melodramă nu e un artist, ci un îndemânatic iuşirător de scene. 
Nn se poate dice că nu este simţiment în melodramă dar explosiunea simţimen-
telor nu oste preparată ; ea isbucncşte dar adesea in frase convenţionale, ca fai
mosul .Sauve, mon Dieu!" şi altele care se regăsesc în atâtea melodrame. In 
melodramă, nu sunt caractere, ci personagie croite pe tipar. 

Desnodămentnl maî tot dauna nu este preparat. Aceste reserve 'acuto, recu
noaştem eă o marfă şi marfă, şi că unele mebdramc, tragend peripeţiile lor maî 
mult DIN întoarcerea simţimontelor de cât. din evencmento accidentale, şi aceste 
evenimente fiind chiar deduse logic din expunere, pot ajunge aproape până la ho
tarele nrtoî: dar maî sunt in ele şi alto calităţi, precum delicateţa şi nob
leţă simţimontelor, dopingerea justă a pasiunilor, a moravurilor. Cu toate aste, 
mal toate melodramele ar trebui depărtate dupe scena noastră, ca nefiind folosi
toare nicî publicului, nicî maî ales actorilor. Actoriî trebue së înveţe a susţine 
maî îndelungat de cât. într'o melodramă, dopingerea nnuî simţiment, uneî situati
mi!. Publicul s'ar obicînui cu o intrigă intortochiată şi n'ar maî găsi plăcere în 
opere maî perfecte. Căpitanul Negru este o bună melodramă. A nara subiectul ar 
fi de sigur o operă inutilă, de vreme ce piesa dateasă de vr'o 30 de anî, şi s'a 
jucat de maî multe orî pe scena noastră. 

JJ :| Dimitriadi a voi | ça ultimele sale representati unì se fie şi primele ale. 
fiiijlll ^ u Mircea. Taţăj ju|G PÇ bëtrànul Orscolo, şi fiul pe Căpitanul Negru. D-na 
Affetta1

 $!>TOancscu ne fata jiiî Orseolo şi D-ra Velner pe Morosina. Nu vom 
NRÎUCE Î?P? iaU(lc

 D-Jnf ' Ì p^ |n | | ì | tatăl ; ele ar fi zadarnice, càci România întreagă 
I nnramff d c 3 0 d c a n î ; Bucurcştul întreg a mers se maî aplaude de câte-va orî 

M a r i i s f i i l ^ û f a v o r i t va'duco dorul, când scena va fi rodava de dênsnl. 
r &""-nstAtet cu fericire progresele făcute de D-l Mircea Dimitriadi de când s'a 
Am con - _ ^ „ y 

."-- yj a Athenculuî. Fireşte că un debutant nu poate a fi fără oare-şî care 
produs in *<nr- * , . , 
fcîvm S I M T E M F C R I C I # D E FT-* S P L I N E C A S T A 1 1 1 M A N A S A D C A C O N G E E C E ^ b̂nai. De sigur că D-sca nc-nr întreba care sunt aceste defecte, dar nu i am oosfrvnr r " j»:» v . 

,r^a unul debut pe care aceste defecte na jfac a fi maî puţin frumos; al duoilea 



pentru că noî suntem foarte conştiincioşii în criticele noastre ; nu vrem a spune 
nimic care se nu fie just şi adéquat cu adevërul, şi nu o singură represintare de 
debut, represintare în care, ori ce cutezanţă ar avea actorul, totuşi chiar fără 
ştirea luî, timiditatea 'şl are a sa înrîurire, nu o singură piesă ne poate da ade
vărata mesura a unuî actor. Trebue se-l vedem în maï multe roluri, şi amicia 
noastră pentru tatăl seu ne va fi o datorie maï mult pentru ca se studiam pe 
Mircea Dimitriadi cu atenţiune, se-1 criticăm cu neîmblânzire, se-1 lăudăm cu bu
curie. I-adresăm azî din fundul inimel urarea se devie un bun actor, şi-1 rugăm 
se nu uite nicî o dată că munca şi numai munca face talentele şi dosvoaltă gemurile. 

D-sa poate vedea de acest adevër un isbitor esemplu in D-na Aristiţa Iloina-
nescu. De cate defecte nu s'a cores acesta actriţă, spre a ajunge de sigur unde 
nu se putea presupune că va ajunge dupe primiï sëï paşi pe scenă. S5 nu crează 
publicul că-minţim programei noastre când zicem că în Căpitanul Negru D-na 
Romanescu a fost o adeverată artistă ; este convincţiunea noastră intimă. In scena 
în care joacă către Căpitanul Negru rolul îngerului cel bun, şi sdrobeşte, făcend 
së se auză vocea onoareî şi a datoriei, efectul poveţelor ângerulul cel rëu, adică 
ale Morosinoî, D-na Romanescu ne-a încântat şi ne-a surprins. Nu ne aşteptam la 
atâta talent, la o iutonaţiune aşa de justă, la espresiuiiea atâtor nuanţe atât de fine. 
Era o adeverată fata de patrician, nea vend de cât un cult, onoarea; indignareaa 

' mânia, dispreţul, nimic nu i-a lipsit. împinsă de jocul şi talentul D-neî Romanescu 
a esecutat acesta scenă foarte bine şi D-ra Velner, pe care am găsit'o mult maï 
slabă în expresiunea fricel torture!, cu toate c'a zis bine ultimul: Nu; càci l'a zis 
cu simplicitate; nu de tot am fost mulţumiţi de jocul D-eî în scena în care 
Faliero i arată dispreţul sëu. Vom '-event asupra D-rcI Velner. 

Nu putem, de sigur, într'o piesă cu atâtea persoane, vorbi de 4oţî. Ne măr
ginim dar a regreta că'D-ra Cavala n'are voce, pentru aria ce - căntă ca vrăji
toare, căcî altmintrelea ne-a părut satisfăcătoare. Vom face o mare imputare D-rel 
Gavala şi celor care n'aü veghiat spre a împiedica rëul. D-ra şi-a permis sa 

' schimbe vorbele când avea să cânte strofa următoare : 
Pentru ce când marea lină 
Marmură'. încetişor, 
Peptu-ţ î pare.că suspină? 
Sau aştepţi vr'un calator? 

D-ra a probat că nu ştia ce este un vers nici o rimă, stricând chiar înţe-
^ leşul, căcî eată ce-a cântat : 

Peutru ce când marca-» lină, 
Murmură încetişor 
Peptu-ţî bale şi palpila ? 
Sau aştepţi vr'tm călător ? 

Şi asemenea erori" le-a maï repetat şi în alte locuri. Dacă D-ra se crede poetă ' 
n'avea de cât a'face versuri, dar nu-i permis unul actor se strice opera altuia 

B. Flor.cscu, 

Typografia Theodor Uiehaiescu, strada Biserica ÉnfNôT^C 



ort undo o vot citta. — Spiritul poetic, osto in contact cu trot lumt diferite : l i 
tuani taten, Natura şi Dumnezeu. La aceste trot sorginte se adapă" poetul. — Prin 
reunirea şi nlcgorea diferitelor elemente, poetul fnce să vibreze toate coardeale 
sufletului, capătă admiraţittnen, inspiră spaimă, simpatie, smulge lacrămt, pro
voacă risiti, şi cu un cuvent poate, să producă In alţi! cmoţinnile ce simţea el 
când a scris. 

Obiectul poeziet, ort care ar fi forma sa, ort care ar fi limbaginl ce Între
buinţează, nu este o imitare exnctă a realitate! — Greoţiunea poeziet constă In 
alegerea şi asemănarea elementelor, ca să producă tot-d'auna un subiect nou 
copiat dupe natură. 

Poetul in primele sale încercări se îndreaptă ampra lut ensuit, scrie ceea ce 
numim intimităţi apot intră Intr'un cerc ce-ra mat întins; de aci se interesează-
de pasiunile, familiei în parte şi a societate! întregi, apot aruncă o privire asu
pra umanitate!, 1st încarcă mintea cu faptele et şi le celebrează în poeme pline 
de inspiration!, se cufundă In entusiasmul son, îmbrăţişează tot universul şi de aci 
nu-I mit remane de cât. un pas pena In. Dumnezeire, de la care imploră ajutor, pe 
care o venerează ; si singura cauză care-î dă această impulsiune este credinţa. 

Poezia in toate circumstanţele sale, descrie o spirală, al cărei punct de ple
care este inima, şi al caret creştet este infiinitul. 

Ih. i l / . Stoenescti 
.'.fii-1-''A*. W ţ ^ î S t S W N U 

ARTA VERSURILOR 

DE8PKK J E T ̂ XZIlJlXEi 
Eliziune se nnmesce contopirea a done vocale într'una. Regulile eliziune!, 

nu s'au pus de loc Jn limbă. Din această cauza, cât şi din altele de acelaşi fel, « 
s'au născut o mulţime de versificatori. O căruţă hodorogind pe petrile unei uliţe 
ren pavate, cată cu ce comparăm armonia co pretind că se află în versurile dum
nealor. Eu unul, me mărginesc. se'I mal trimet la şcoală. Nu le fac. nie! chiar o-
noarea se'I întreb a 'ml spune când terminaţia inne est« de trei silabe şi când 
de '4ar.g, pentru diventili că nu ar şei se 'ml respundă. 
*'f' Stabilim dér o dată pentru tot d'anna că în versuri: 

\imc precedată de consona c formează doue silabe ca în : rugăciune, îvţe-
tepciuţiCi deşertăciune, amnricitive etc. 

''In toate ccle-1-alte cazuri, iune, este de trtìf silabe ca în : Naţiune, Iluziunc, 

[ìlìpìhzùaie', vegaţinne etc. 
' 'r''tiì'Hfy0l^%rmM-e hhihdm numaï precedat de consuna c, care, şi ca, 
In terminările ' \ t itine, nu este de cât ţ transformat în c, de oare-ce, strict vor 



t roducem pe acest tener ta lent . Soar ta lut o ho t ă r î t ă din acest m o m e n t : CÂŢI 
vrăjmaşi nu 'Ï vom face, câte inepte incapaci tă ţ i nu '1 vor i n s u l t a ; va fi !•"•<! 

silit se urce şi el în t r 'o zi calea ca l rar iu lu t ; îl va fi sete şi va inseta , SE VA AZ-
vîrli pâine lingăilor şi el va mur i de foame : E l va suferi , toţi aï lut vor ŞUIERI 
din cauza lut . O ! Poe ţ î ! Poet ï ! De ce nu ve p u t e ţ i zdrobi mat bine INIMA ŞI SE 
fitţt ca toa ta lumea. F a c e - v e - ţ t lupt ca se t răi ţ i cu lupit . In ima voasiră zadarnic 

bate , sufletul vostru zadarnic se înalţă. Niminï nu ascultă cânteeile voastre şi le 

ia vên tu l ! Uu Torquato Tasso înebuneşce şi 'ş t p ierde şi l iber ta tea CILIAR; Un 

Dante more expatr ia t ; Un Gilber t , în spital ; un Ileliade. . . . O ! dér să nu venim 

la not ! 

F i a ca o al tă epocă se înceapă. Talente avem ; Avea-vom şi oamei i îcare SE dea 

cuveni tul a'vêiit l i te ra tur i i noastre-? 

S'o sperăm, încaî pen t ru copii vi i torului , cari ca Duiliu / amf i r e scu , sunt 

pliat de inspi ra ţ iune, măcar de nc-am mat fauri un vrăjmaşi ii, măcar de ne-arn 

mat crea un ingrat . In cât despre laudele ce 'Ï dam, despre onoarea ce 'I i'aee 

unica revistă literară din Capitală, nu se va îngâmfa de ele. dacă va ii, aceea 

ce poezia de astă-zî , ne da d rep tu l a crede că este. Numai mediocr i tă ţ i le se in-

gâmfează. Niminï nu ar t r e b u i - s e ut te aceasta . 

litania. ş5 iiSdawyia 

L A MISSOLOIIGLII 

Vot, ce 'n faţa mea t ăcu te , m a n ruinî de-amint i re , 
înă l ţ a ţ i ziduri ş t i rb i te , t r is te res tur i de măr i r e 
Vorbi ţ i , spuneţ i , ce e t impul , vot carï-atï p u r t a t pe nmert 

V e a c u r i - m a r t ca vectnicia, aut ce nu mat poţt să'î numer î ! 
Spune, Zan te , unde 'Ï t impul când Byron, în l inişt ire, 
Pe-a le măreî tale valurï dorul seü şi '1 legăna.,!,, 
Ş 'ale vêntuluï suspine când nebuna sa iubire 

Cu suspine le 'ngâna ? 

Missolonghi, unde 'Ï v remea când pe zidurile tale 

Surîzînd mureaţi toţ i Grecit ca eroii din pove : t ï ? 

Unde 's sfintele morminte dupe adoimi ta vale 

Ce opreau cu-ale lor umbre pe d rumeţ in a sa calo? 

Unde 'Ï Bofzaris eroul.. . .? — Missolonghi, u n d e c. ;ti ? 



Ventul singur lint irspundr: „tot pe lume'ï trecător* 
Iar pe mare echo strigli, prins de-un val spumegator : 

„E trecător..., e trecător....« 

I 

Do la Zante care \i scaldă portocali! se! In mare 
împrejur, cât, vede ochiul in nemărginita zare, 
N'a purtat vre-o dată valul, pe-al seit braţ legănător, 
Lopătar mal fără grije, ma! frumos de cât Levante • • 

De la Zante. 
Către seara când el cântă, glasul lui tremurător 
Mână somnul înspre crângul de tuf an! de iasomie 
Unde mi! de păsărele start s'ad òrma printre flori; 

Iar pe Grecele frumonse când rîzend el le Îmbie 

S'" privească cum în unde mórc-o rază aurie 
Ce voios se furişază printre lungi gene de nori; 
Ele vin la ţormul măre!, cum albinele uşoare 
Vin din stupi se se îmbete pe un sin deschis de soare, 
Vin se vadă jocul apel, se asculte plânsul măre!, 
Se aspire adierea răcoroasă, dulce-a sarei. 

„ Zantiote cu lungi gene, spuneţi unde'! Kalavryta ? 
„ Unde e stăpâna voastră ? Căcî, pe Venus Pandemos, 
, Am trecut o noapte 'ntreagă întrebând cerul frumos 
„ De nu arc printre stele vre o stea rătăcitoare 
„ Ce-a venit din altă lume, luminând ca fi un soare 

Stelele din jurul el ; 
„ Am cătat'o pe la venturi; — am oprit noaptea din cale 
, întrebând'o de nu are printre spiritele sale 

„ Sufletul une! feme! ; 
„ Ccvcetat'am marea lină, vrônd se şciu dacă in unde, 
„ Printre albe Nereide, marea ênsë-sï n'o ascunde... 
, Dar, nimic ! — Cer, noapte, mare, lung la mine au privit 

, Ş'-ail zimbit. » 
Zantiotele rid toate, iar Thaïsa le opreşte 
-r- , O.., Levante Hyacinthus, eu ţi-o spuifl într'un cuvent : 
, Eşti frumos, dar n'a! viaţa ce*n or care Grec traeste... 
, Tu o cauţi printre stele, ca te 'nşalăpc păment. « 



LITERATORUL 

U ' 

Subt o boltă 'ncondeiată cu lungi litere arabe, 
Unde aurul se leagă cu granitul African, 
Unde stau, eşitî din ziduri, sphincsü dormitând pe labe, 
Ce port vase de-alabastru, stâlpi cu capiteluri albe, 
E întinsă-o masa mare de porfir Egipţian. 
Pe sub negrele arcade, miî de candele uşoare 
Imitând floarea de nufăr, dau lumini scânteetoare, 
Ale căror slabe raze lin se pierd în neagra noapte, 
Cum se pierd în depărtare năbuşite, tainici şoapte. 
Prinsă 'n doue mari inele de argint, o fină plasă, 
Peste care stau întinse draperii lungi de mëtasë, 
Poartă, legănând pe braţu'I, ca pe-un val tremurător, 
Corp de tènera femee, plin de graţii, alb, uşor. 

Seara, de-ar trăi pe lume într'o gingaşe făptură, 
N'ar avea un ochiu mal lânged, o mal rumenită gură, 
Zhnbetul mal mort pe buze, buza mal tăinuitoare... 
Tânjitoarea el privire, printre urnire retacită, 
Pare-a urmări în zboru'I o vedenie iubită 
Ce, pe căi nestrăbătute, din nainte'I vecinie fuge, 
Iar cât doru'I, nici chiar doru'I căletor, n'o mal ajunge. 
Nâpădită-atuncI de lacreml ênsë-sï sînul şi-1 coprinde 
Vrènd în el se stăpânească un necunoscut fior... 
Sinul- ênsë n'o ascultă, alba-I faţă i s'aprinde 
Şi oftând, mal fără voe zice: „ah, mie-dor... mie-dor* 

III 

Dupe capul Kalogria, pe o coastă, 'ntre lagune, 
Doarme dusă Missolonghi la al măre! glas uşor. 
Iar legenda el măreaţă veacul veacului o spune, 
Unda, vêntuluï ce trece, seara, orelor ce zbor. 

Stal luntraşiu! Nu vezi cum superi prin a vêslelor lovire 
Majestoasa el odihnă, visul el de fericire... 
Nu vezi fruntea el cernită ce măreţ, i - 0 încunună 
Cu-ale séle roze dalbe vecinie călctoarea lună ? 
Nu vezi tu cu ce sfială lunga-I haină i - 0 sărută 

Marca mută ? 



Stall Opreştc-te..., Ascult». 
•— Nu.;'. Şi barca cea usuarli, 

De lungi aripT legănată, ca un gând pe valuri zboară... 
Eat'o... Vine... Se 'ndrcpfcază spre castelul cel Arab 
Unde Sir Homvards Englesul, mal bogat ca un Nabab, 
Şi-a adus smintitu'I spleen şi reccala'I englezească 
Ca la lungi raze de soare calde, se şi le 'ncălzească. 
— O,., Arcl'ipelagul mândru, câţi Englezi n'a 'nveselit, 
Câte suflete recite soarele-î n'a încălzit!... 
Eată barca... Eat'o vine. Lanţul el lin se anină 
Dupe gâtul unul tigru : marmură sculptată fină ; 
Iar din luntrea cea grăbită sprinten sare chiar Levante 

De la Zante. 
El u,viit se..furişează printre salcie pierdute 
întrebând kmpelo stinse, vorbind zidurilor mute, 
Cercetând usc cu usc şi la ort şi ce mişcare 
Simţind inima-I cum bato, sufletul cum ît tresare, 
tar în fund, pierdut de lume, e.1 aude 'nectişor 

• U n glas tainic ce't şopteşte: «vino... ah, mie-dor, mie-dor... 

Un pas, ânc'un pas... şi eatăi! Eată Clcftul la intrare... 
Pironit de gelosie, rema'- mut de întristare 
El priveşte, la Englezul * v, sărută în uimire 
Mâna et, alba et mână, căreia nebuni së 'ntrec 
Zantioţit toţi se 'nchine neschimbata lor iubire 
Luntrea, armele şi capul, tot ce poate da un Grec! 

Cum îl vede, ea spre densul tremurând mâna 'şt întinde ; 
» Vin, ît zice. cu privirea, Kalavryta e a ta. 
, Vino, vis trimes de noapte şi de buza-mi ce s'aprinde, 
, Dor cu ochit «ea seninul, vin, lipeşte-ţt buza ta. * 
Insă el, smintit do ură, vechii! pistol din brâu apucă 
Şi ocheşte...— Un foc roşu trece viu ca o nălucă... 

' Un corp cade...— O, pistolul, era vechia dar era bun ! 
Kalavryta plânge 'n umbră... Grecul rìde : e nebun. 

Duiliu Zamfirescu. 

î l 1 *"W-<Bg85*l»'" 1 . 

ERATA: o greşeală de tipar ne-a fôcut së dicem, în Echourile Nopţel: 
Dêr ca, sërutftrî o mii 

ee ar schimba sensul. Trebue: 
Dér ea, sèïuturï o MIA. 



STUDII LITERARE 
II 

IrVecî iiiixea si Imaginea 
Incepëtorilor le este greu se găsească termenul just, precis. 
Voltaire a zis ca cea ce caracteriza pe un scriitor care este maï presus de 

vulgul scriitorilor, este precisiunea şi imaginea. Putem zice că fără precisiune ni-
menî nu merită numele de scriitor. O vorbă n'are doue înţelesuri. Dicţionarul 
synonymélor de Guizot nu este alt-ceva de çât ; arëtarea nuanţelor fie-câreî vorbe; 
ar fi o greşeală spre esemplu de a confunda în limba franceză pleurs çu. larmes. 
Şi pentru limba română lucrul este adevërat. Şi noî putem zice că nu avem sy
nonyme. Uitând că ortografia se schimbă in fie care secol, Academia şi-a perdut 
timpul în cestiuiiî de ortografie. Uitând că usui face vorbele, nu autoritatea, A-
cademia s'a ocupat cu o opera zadarnică, acea d'à ne crea vorbe. Ca Francia în. 
secolul al XVI-Iea ea a fost bolnavă de latino-manie. Uitând principiul ca este 
românească orî-ee vorbă înţeleasă de toţi Românii, orî-care ar.fi origina eî, Aca
demia • s'a ocupat cu luptă făcuta vorbelor, şi vorbele au triumfat. Dar Academia 
'şî-a perdut timpul, şi în acest timp nu s'a ocupat cu adeverată operă demnă de 
densa, fixarea înţelesului precis al vorbelor, prima condiţiune a sfyluluî. Şi opera 
Academiei a fost atât de zadarnică în cât vedem un fapt curios petrecêudu-se pentru 
unele vorbe : poporul a reţinut ambele vorbe, şi cea populară de origină slavonă 
şi cea latină introdusă, dar le-a dat nuanţe diferite. Adese ori vorba latină nu 
şi-a pëstrat nuanţa pentru care fusese introdusă, dâudu-î poporul o altă nuanţă. 
Un scriitor trebue dar së poseadă înţelesul precis al vorbelor, şi së se serve bine 
de densele, punêndu-le tocmai la locui lor. Dar asta n u l de cât o cualitate ma
terială. 

Este un alt fel de precisiune, cu mult mal de căpetenie, precisiunea gândi
re! fără care nu poate fi adeverată precisiune în stil. In zadar un scriitor 'mî va 
pune termenele la locul lor precis. Dacă gândirea nu-î e sigură, frasa nu va avea 
nici tărie, nici sănetate. Pentru ca el să ne mişce, pentru ca el së ne impresio
neze, trebue ca gândirea sea, — care în punctul de vedere al raţiune! pure, al 
filosofici, poate fi falşă séu adeverată, aceasta nu este în cestiune, — së fie cel 
puţin foarte limpede în spiritul sëu ; trebue ca el së o cunoască bine, ca mintea 
sea së o fi pëtruns, ca această idee în fine, së-ï fi înflăcărat simţibilitatea. S'a 
observat cu dreptate că puţine 'sunt spiritele, care desteptâudu-se pentru litere 
seu şciinţe, së nu fi trecut 'priutr'un period de chaos, în timpul cărui, iu capul 
lor, toate ideile, aruncate clac pe grămadă, fără se fi,avut ènea timpul de a 
se ordona, de a-şî lua locul lor cel adevërat, se ciocnesc şi produc o nees-
primabila confusiune. Un asemenea spirit nu poate produce nimic, căci i lip-
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pesce vederea justa şi limpede a lucrurilor, i lipseşte precisiunea. Din contra, în 
autorii cet mart, ort-ee costume w> fi tratat et, aceasta «ptalitate se găseşte aşa de 
obicinuit, în cât. nu îndrăzneşte cinc-va de a-t lauda pentru asta. Această quali-
tate, atât de căpetenie pentru un filosof, nu poate lipsi nict celor ce scriu opere 
de imaginatinne. Un filosof ncprerts este iu pericolul de a se înşela, luând vorba 
drept lucru. Dar deschide-ţî pe Racine seu pe Corneille. In acest din urmă mat 
ales se vede şi mat bine meritul prccisiunet. Racine şcie tot-d'uuna cea ce vrea 
se zi eil, şi e tot-d'anna precis. In Corneille expresiiinea e precisa şi tare de câte 
ort înţelege cea ce a scris, dar se zice cà i se 'ntémpla une ort së nu mat în
ţeleagă propricle sóle versurï. Nrprecisinnca a fost une ort şi defectul lut Lamar
tine, mat ales în Jocelyn. Autorii cet mat precisi sunt acel care au avut mintea 
cea mal justă, gândirea cea mat puternică, Descartes, Pascal, Bossnet, Fénelon, şt 
mat ales Montesquieu şi Voltaire, cu toate că acest din urmă are une ort prea 
malf spirit pentru a fi precis. Dar nimeni nu'l întrece în precisarne, când nu sa
crifica spiritului râct Voltaire este raţiunea întrupată. Şi în autorii căror le 
lipseşcc precisiunca, ca. Lamartine, paginele care i-au făcut nemuritori sunt 
admirabile prin precisarne. 

Un scriitor care aleargă după spirit, ca unit din contimpuranit noştrit, un scriitor 
care sacrifică raţiunea spiritului şi antitesel, care nu caută de cât a place, nu va fi 
nict odată precis. Simplicitatea este tot-d'auna cea mat mare din qualităţt, şi o frumuseţe 
nudă e mat frumoasă de cât o frumuseţe tnţoţonată, dar trebue së fie cine-va un marc 
artist pentru a şei a fi simplu fără a fi steril; atunci el n'ar fi precis : obrajcle cele slabe 
nu arata tot-d'auna tăria. Dac'ar fi adeverat aceasta, ori ce elocinţă ar muri. Dar pe 
lângă precisiune, ş'impreună cu precisiunea, stylul trebue se aibă imaginea, care sin
gură poate se-1 susţie. Pictorul Genovez a zis deja: Luaţi zece artişti; pnneţi-I 
în faţa aceluia-şî arbore. Veţt avea zece arbori diferiţi. Fie-care în adevër va fi 
reprodus aceleaşi liniî, dar va fi pus in desemnul sëu un simţiment diferit. Con
formarea arborelui, eată precisiunea; sim-ţimentul pictorului, eată imaginea adică 
stilul. Şi 'n adevër imaginea purcede de la simţiment. El o crează, şi fie-care 
spirit vedo Intr'un mod diferit acelea-şt lucru, idee séu fapt. Totul este în toate, 
s a zis cu dreptate. Luaţi faptul cel mal simplu, un om care trecênd pe stradă, 
aluneca şi cade. După diversitatea caracterelor, trecëtoriï se vor conduce în mod 
diferit. Unul'va rìde cu hohot ; altul va suride şi va trece. Un altul va vedea 
accidentul fără a se ocupa de densul. Un altul nu'l va fi băgat în seamă. Acesta 
va tremura, iar acela va alerga în ajutor. Transportaţi această varietate de ve
deri şi de simţiri in literatură, şi veţi avea o varietate nefinită de opere, şi unul 
va susţine cea ce altul va combate. Inima, înflăcărată de gândire, se revarsă in 
imagini. Ori ce om sub imperiul unei pasiuni vorbeşte natural prin imagine. 
Imaginea este absolut necesară poeţilor, dar credeţi oare că poate fi uitată de un 
prosator? Stilul lui ra fi atunci reproducerea raţiune! pure : va fi stilul Iul Bour-



daloue. Dar omul are o inimă, care după spusa luî Pascal, 'şî are şi ea raţiunile 
ei, care adesea sunt cele maï puternice. Pentru a mişca inima, trebue ca un autor 
se lase se-î vorbească tot atât inima cât şi mintea. Arta oratorică are doue sco
puri, a convinge, adică a incatena raţiunea prin argumente, şi a persuada, adică 
a câştiga inima prin imagine şi simţire. Raţiunea convinge, dar nu e cineva stă
pân pe lectorul séu auditorul sëu de cât când l'a prins prin raţiunele inimeî, 
prin imaginele pnsiuneî. 

Se adaogăm că un styl căruî lipseşte una din aceste doue qualităţî, nu este 
stylul geniului. Geniul nu este de cat raţiunea şi inima Întrunite şi înălţate la 
cel maï mare grad la care poate atinge slăbiciunea omenească. Numaî prin în
trunirea acestor doue puteri ale omulut se aridică cineva d'asupra vulguluî. Când 
Bourdaloue vorbeşte, mï zic că reu fac de nu urmez poveţele ce ne dă. Când 
Fénelon ne depinge virtutea, o găsesc plăcută. Când predică Bossuet, raţiunea mea 
se dă roabă, inima-mî este prinsă. Nemişcat, cu ochiï plinï de lacrimî, cu inima 
chinuită, me urăsc pe mine însu-mî, şi răpit de densul, abjur erorile mele. Cel 
puţin ast-fel simţeau contiinpuraniî. Bossuet este elocinţa ensă-şî, este geniul. Şi 
ce este în Bossuet de cât o mare pre.cisiune, şi imagine avute, adică o raţiune 
tare şi o inimă mare? 

B. Florescu. 

In drum e o căscioară 
închisă, părăsita : 
Un dafin o umbreşte 
Subt leasă 'î înflorită. 

Pridvorul eî cel verde 
S'a înegrit de vreme : 
Pe unde cânta mierla 
Acuma buha geme. 

Dar pe ferestre ànce 
Edera së anină 
Precum de un gît june 
O frageda vergină. 

Şi florile selbaticî 
Formând mir dc festoane 
Cu degete plăpende 
S'agaţă de obloane | 



LIÏKKATiikTI, 

I ir pris/ta e ' m e l i l a 
H(< Jcseturo (ino 
Itili" V i l i , C O V O I ' I l - f l f C S t f l 

L'I niiişcliinl ilo riiini' ! 

Un fi i ft m o spari, ţ.i ventili 
iVnlt'aiiìi rând agilă 
I I pare oii 'munitili 
<> ini tua palpila. 

LIER mimilo tari ' 
Ari nu palpitat 
In gi'onpii. sfariniate 
De muH s'ait cufundat. 

Şi n'a renias nimica, 
Nimica 'n urina lor. 
Ile cà( aco«t ctiili tainic 
De fericiri ş'nnmr ! 

Ah-tiiiuliH A. Mttci'dn»sì>J 

Oïi iukkI. i IH;ii. 7 M, rli\ 

C E L E D O U É E T Ă T I 

('At. sun i (le plăcute şi tară seamen acele scurte momente, oare 
separato din totalitalea numeratolo!- ore ce avem de trăit aci pe 
pămont, compun frumoasa şi prima epocă a ex is tenţe i noastre nu
mită tinereţi'! 

Dènsa , este însmăltata iarba- verde care se desfatează veselă in 
braţele celor dânîAifi poetice mângàerl ale pr imavere! , şi care 
se nutreşce cu nesaţ iu din del ic ioasele plăceri pe carl i le oferă 
natura. 

Ea , este profumătoarea floare crescută cu blândeţe de bine-fâ-
cetoarea căldură a soarelui, şi udată cu recoritoarea mărgărităriea 
rouă a ceruluî. Vese lă şi semeaţă, uită îndată furtuna care a iz
bit») astăzi, şi despreţueşce ameninţări le uraganului de mâine. N e 
prevăzătoare, îşi asverlă adesea-orî plăcutele el z i le în prăpăd i to
m i vont al ihizi imilor fantastico şi al pasiuni lor; îsî perde ino
cenţa în valuri le falşelor plăceri, şi nemulţumită de cea ce o îneonjoară 
aleargă după imposibil . 



58 U T K K A T o l t l J L 

Copilă resfăţată şi sburdalnică, nu 'tino socoteală de inteligenţa 
care trebue s 'a conducă; cî, so lasă sö lie dominată do poeticele 
vise ale iuimeî sale. 

O ! tinereţe, frumoasă epocă tară do asemënaro a vieţoî noastre; 
eşti mult. maî frumoasă atunci , când putem sö profităm do tine 
ast-fel după cum vrem. 

Te admir graţioasă şi veselă copilă învestmântată în alba ta 
haină a nevinovăţiei şi a bărbăţiei. Te admir, vëzêiidu-tl arzëtoa-
rea .dorinţă, cu care urmăreşti neîncetat poeticelo viso ale puter
nicei tale imagiuaţiunîj şi gloria, pentru ca s'o fad se-ţî coroneze 
şi ţie candida ta frunte, cu una din strălucitoarele el raze. Im! 
place së te vëz, cum iubesc! farmecul poeziei şi idealul el. Te admir, 
cum iubeşti munca onestă, pentru că densa ne face independenţi... Te 
admir cum ajuţi pe sërael, şi apoi tot ast-fel, cum mândră şi mul
ţumită de faptele tale, aspiri J a desfătătoarele făgăduinţe ale feri
cire! tale. Delicioasă şi incomparabilă tinereţe !, profita cu scUmpë-
tate de scurtele şi plăcutele tale momente de mulţumire, şi nu te 
amăgi să crezi, că viaţa constă toată numai în cea ce te înconjoară. 

Nu-ţî prăpădi frăgezimea, şi nu-ţî perde puterea zadarnic! 
pentru că gingaşele şi rumenele floricele ale etăţel tale, uscate şi 
căzute, devin într'o di, dureroasele tale eterne suferinţe, cari .clii-
niiindu-te amarnic, vor zice tristei tale inime : nesimţitoare-o, suferă 
acum, pentru că ţi-aî prăpădit zadarnic frăgezimea, vigoarea şi 
frumoasele aspiraţiunî, dar va l ! atunci e prea târziu. 

Păşaşte dar frumoasă tinereţe, treci majestoasă şi încă puternică 
căci acesta este singurul viitor care te aşteaptă, şi pe care eter
nitatea îl uruăreşte. Bătrâneţea ; densa, este ca spicul grâului copt, 
care îşi curbează fruntea sub neîmblânzita puternică ascuţită coasă 
a timpului care taie fără milă, în fie-care zi, câ te 'unul din debi
lele firicele de verdeaţă, cari compun frumosul câmp al viete! 
noastre. 

Devino acea betrâneţe, care së probeze acelor ce te înconjoară 
că aï gustat toate deliciile primei tale etăţi ; dar că aï petrecut, 
acea sublimă epocă a existenţei tale cu demnitate şi cumpetate. 
Arată lumeî, acea viguroasă şi demnă posiţiune a secundei tale 
etăţi, iar nici de cum, acea decadenţă neplăcută care se vede tot-
d auna la toţi aceia cari ş i-au nesocotit cu dispreţ cea mal frumoasă 
epocă a vieţeî lor ! 

Arată die, acea rară demnitate atât de trebuincioasă acestei 
secunde etăţi prin caro treci ; pentru că e venerabil şi plăcut de 
vëdut, un bătren viguros, coronat cu albul lui për şi înzestrat 



cu o puternică înţelepciune şi prudenţă pe care ia dato Dum
nezeu, ca resplată a a celei din tâiu etăţi pe care a străbătute» 
cu demnitate ; căci numai ast-fel, vel fi respectată bătrâneţe, or 
de câte ori te va ântâlni oineva în drumul lui; numai ast-fel die, 
se va înclina ânaintea ta; şi'ţî va da respectul pe care îl impune 
măreţul tău aspect. 

E măreţ rolul brâtroneţel, densa, e călăuza care ne conduce pe 
Scurtul drum al viete! ce străbatem aci pe pâment; şi tot ea, este 
şi călăuza care ne poto arăta calea pe unde să ne putem duce 
către D - Z 8 Ü . — Ne perdem vigóre a încetul cu încetul, ajungem la 
slăbiciunea fisica, la neputinţa naturală care nu se mal potè vin
deca, şi intrăm în starea metamorfozei prin care trece chiar cele 
maï ne însemnate insecte, starea aceia, care face chiar clin cel 
din urmă verme, un fluturaşiu colorat cu cele mai frumóse colorì, 
şi care ajutat de micele luî subţirele anipióre, sboră vesel şi ne-

• bunatic prin aer!. 
Generaţiunile de odinioră, respectau forte mult pe batrêniï o-

norabili şi viguroşi; cuvêntul lor, erea lege, poveţele lor ascultate 
cu sfinţenie şi cinstea cea maï mare le erea acordată.— 

OI frumóse timpurï, şi vecinie regretate obiceiuri; cât bine in
comparabil aduceaţi voï ccelora cari se conformau cu voî.— Cât 
de bine şi de salutariü, făceau acele perdute generatami în hao
sul veacurilor, cât de bine făceau, de respectau şi ascultau pe 
bătrâni^ pentru că numaî aceia, cari aû trăit ânaintea nostra, nu
mai dênsiï pot sâ ne serve de exemplu, să ne conducă înţelep-
ţeşte şi să ne facă demnă de respectat pe generaţiunea care trăim 
acum. 

O! timp; tu gërbove Saturn, care staî pe monumentalul colos 
zidit din grămădirea veacurilor!, tu bătrene, care ne ascunzi în 
negura timpilor ce guvernezi peripeţiile destinului însemnat de 
D-zeü, şi prin care avem să trecem cu toţiî; îndeamnă prin schim
bările tale care sunt experienţa, îndeamnăle pe cele două fiinţe, 
adică pe cele două etăţi, cari enotă în valurile sbuciumărilor pre-
sentuluî, ca să ajungă la viitor, la realitate, prin Prudenţă şi prin 
Curagiü. 

Aratale prin experienţa pe care ïï veî face s'oînţeleagă prin 
schimbările timpilor ce guvernezi şi care schimbă tote; spunele 
că în aceste două principii, constă origina, şi distinsul rol al ti
n e r e i i , şi al bëtrêneteï. 

Am véfut adesea ori bătreni, cari îm spuneau cu multă mere* 



dere, câ dânşii ereaü urmaşii străbunilor Komanï, şi care î'rnï 
nliceaü:— „Copile, noi suntem urmaşii degoneraţ! al unul neam 
„puternic, omenirea sa micşorat străbătend veacurile, şi origina 
„neamului nostru s'a perdut într'o vremo do atâtea rai! de ani." 
Supus îl ascultam cu cel mal mare respect, şi nu îndrăzneam ca 
săi contrazic; dar, cugetam în trâcere şi cjiceam în mine: „că, 
„Omenirea nu s a micşiorat, şi că străbate încă cu putere prin 
„mijlocul timpilor, copil seamănă părinţilor, ear sângele strămo
ş e s c s'a transformat cu putere curgând prin vinele urmaşilor 
„lor, care străbat cu bărbăţie haosul sbuciumărilor presinte, iz-
„bind şi trecând cu putere peste îngrozitorea stâncă, compusă 
„din ne înblânzitele suferinţe cari se află în vastul drum al exis-
„tentei nòstre, rjiceam că noi, suntem călătorii care mergem către sfâr
â i t u l nostru, föra ca să cugetăm câtuşi de puţin la vestmêntele 
„viete! pe care le lăsăm agăţate pe spinii semănaţi în drumul 
„existenţe! nòstre. 

„Ziceam, că limita la care tindem së ajungem, este viitorul este 
„realitatea. Dar, nu iutam ensă să oIic> c& materia care ne com
p u n e corpul, este prea slabă se distruge, şi nu potè să resiste 
„nici de cum, ca să ajnngä vre o dytă la acel viitor pe care în-
„cepem să'l urmărim chiar din momentul naştere! nostre; şi apoî 
„tot ast-fel, îm reaminteam, că, corpul să transformă din timp în 
„timp, dar ca în cele din urmă, sufletul tot ajunge la hotarul a-
„celor destine omeneşti, unde se află licalitatea!; adică, intră în e-
„tatea aceia puternică şi fără sfârşit, numită Epoca neperitoare, E-
„ternitatea!. 

Pericles PăUineanu. 

într'o noapte 'ngrozitoare, 
Noapte tristă 'ntiuiecoasă, 
Când copacii din pădure 
Cad de venturi -deriniatl, 
Şi când bulia cobitoare, 
Cu o voce sgomotoasă, 
Cântă fără sii.se 'iuluro 
Celei- mortel destinaţi; 



Gami ninsoarea cado reco, 
Răspândind in juru-ï groază ; 
Când pe câmpuri amorţeşte 
Rătăcitul călător ; 
Când vulturul caro trece 
Falnic, căutând să vază 
Trăda şi so năpusteşte 
Peste ca croneăirtor ; 
Şi când fearcle cumplite, 
Cu privirile de sânge, 
Mugind Intr'a lor turbare, 
Urlă groaznic către cer... 
Când natură, florî iubite, 
l'aseït, riurî.... totul plânge, 
O fantasmă ce apare, 
Printre arborii ce per, 
Fuge ca o nălucire, 
Ca. un fulger, ce strebatc 
Tot ce 'n cale întâlneşte;.. — 
Acest monstru 'nfricoşat 
Srârle din a lut privire 
Flăcări roşit, veninate, 
Şi turharca-t pe-atât creşte 
Pe cât fuge ne'ncetat. 
înaintea lut nict vèntul, 
Niet ninsoarea nu mat cade 
Şi nict buba nu mat cântă; 
Iar vulturul tot flămând 
Sboară, părăsind pămentul, 
Fiara crudă care arde 
De o sete ce o svântă, 
Se ascunde tremurând. 

Unde merge, pe-nstă vreme, 
Umbra care se strecoară 
Printre crocile uscate 
De.al ernet rece vènt? 
Ţara, care 'n urma-t geme 
Sub sclavia ce-o 'mpresoară, 



Stă cu braţele legali1, 
Privind -trista spre mormoni ! 

Ş'astă umbră 'ntunccntă 
Este fini ce-a vèudut, 
Pe-o monedă blestemată 
Muma care '1-a născut. 

Trădător al ţereî tale, 
Mcrgï dupe blestemul seil ; ' 
Mergï pe-a chinurilor cale. 
Ca.zî .diu'reu în spre maï refi ! 
Fiï în vecï o târâtoare 
Pe pămentul ce-aï trădat, 
Fiï un spectru de oroare, 
Venzător, fiï blestemat !.... 

Th. M. Stocnescu. 

REVISTA TEATRALA 
Nu cunosc maï mare supliciu de cât se staî de la opt pêne la unu şi jnmetate 

se asculţî. o melodramă. Am aretat în numerul trecut cei este o melodramă şi cât 
de puţin acest gen este folositor publicului şi artiştilor. Duminecă, theatrul a dat 
Curcani*, şi astă-seara, Jouî, dă Urâta satul ut. Aceste piese nefiind nouî, şi 
biletul nostru nedâiidu-nc intrarea de cât Mari ia, ne vom mărgini numat în re-
prezintarea de Marţi, zi în care ni s'a servit, sub numele de Hainele arendă fm 
melodrama La Closerie des Genêts - de. Frédéric Soulié..: Piesa nefiind originală, 
nu ne vom osteni a umple revista noastră cu nararea subiectului. A urmări pe
ripeţiile uneî melodrame nu este nici util, nici rocrcativ.j Aceste peripeţii fac efect 
pe scenă, nu într'un articol. • ' . 

Dar cea co probează cât dc fals este genul melodramei, este tocmai unele4 

peripeţii din Closurie des (Jouets. D-ra j mei la d'Estive este acusatâ de lume şi 
chiar de tatăl sëu că ar ti avut un copil. Copilul este, al miel fete de ţorau, amica 
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s i . Dar fatiti acestei foto oslo do faţă râmi ea o acusată, şi Luci la pentru a scăpa 
pe amica sen, sc lasă, a fi acuzată. Toate mulţi st" admire aceasta, dar p e r s e v e r a 
crede că acest c in i sm nu e natural Strigătul ade.verat ar fi fost : N u , nu o al 
meu. Tată, m'am însărcinat cu dênsnl, spre a scăpa po mumă-sca. SJ când tatăl 
i -ar fi cerut numele; ar fi refuzat acest nume, ţă aceasta ar fi dat tatălui vinovatei bă-
nueala că copilul ar fi al fiicif séte. Acesta era mersul natural. Dar autorul a avut ideia 
nneî scene foarte frumoase, acca de a fi silită Luisa se citească tatălui s<"u Keruan o scri
soare în care ca mărturisea totul părintelui seu, scrisoare despre conţinutul caret a fost 
înşelat la începutul picset Keruan care nu ştie se citească. O altă anomalie inspirată tot 
de dorinţa de a. aduce eu ort-ce chip o frumoasă scenă este venirea d-ncl de Jîoau-
val la marqnizul de Montcclaiii , venire care a deveni t inutilă prin publicitatea 
dată de d-na de t îeauval căsăforicî sé le cu (.îcorge d 'Estèvo. Sunt alte multe lu

cruri de zis despre ţesătura arestet drame, dar le lăsăm, nemeritând o melodramă 
atâta ostenel i . N imic nu probează mat bine cât melodrama este un lucru de me
serie nu de artă, de cât tabloul final. Toată lumea caută cu facle pe Luisa caro 
a dispărut. O vëd aruncându-se de pe o stâncă în apă, ş'apoT vine la braţul lut Mon-
tcclain. Dar ea s'a ucis ! N u , Luisa nu era Luisa. D-na de Rcauval , s'a înecat , George 
cel însurat mi e însurat şi ia p e Luisa ; vor fi fericiţi şi vor avea mulţt copit. E ridicai. 

N u vom reveni asupra celor publicate în contra comitetului apropo de tradu
cerile succes ive ale acestet p iese . Poate comitetul a avut raţiunile séle : poate că 
n'a fost bună traducerea primit ivă . Ar fi făcut totuşi mat bine se respunză la 
acuzările ce i s'ait adus. D c altă parte constatăm că bine a făcut traducătorul de 
nu şi-a pus numele , căct nu se poate stil mat plin dc gal ic ismc, mat neromânesc, 
mat ridicul de cât al D-ct sélc. înainte de a veni la jocul actori lor , se facem 
doue observări . Anteil! nu vrem a auzi din stal chemându-se figuranţii. A m 
auzit un , V e n i ţ i toţi* care no-a supërat. Apoi nu vrem s'auzim pe sufior. Ce 
i luziune mat poate românca spoeta torului care aude pe suf lor? Pr ima datorie a 
D-voastră , domnilor şi doamnelor, este de a ve şti robirile, si dc şi aţi şt iut în
ceputul nu aţt ş t iut sferşitul. 

Ne-att p lăcut forte mult. d-ra I'ărsesca în rolul Luc i le ! şi d-nu Mateescu în 
rolul lut Tornic. D - r a f iarsescu a esecutat mat ales foarte bine scena în care gă 
seşte in odaea sea pe copilul L u i s e ! Ce nu no-a satisfăcut în rolul d-rel Bărsescu 
este maniera sa de a leşina : primul seit strigăt pe aci nu era destul de, sfâşie
tor. D . Mateescu era prea bine, dar ca amic'1 povăţuim să, caute a atrage risul mat 
mult prin accent de cât prin gest . D . Clirist^scu a fost dc tot bine în rolul lut 
Monteclain, fiind ca era in rolul ce-î convine. In toate e adevërat zisa englcsă : 
puneţi omul cel mal bun în locul cel mat bun pentru densul. Căci de-1 veţ i pune 
într'un loc care nu-I convine, nu va părea bun. V o m face d-lul Christescu obser
varea că un nobil când este insultat, prima mişcare este mânia. Când generalul 
d'Kstèvc '1 insultă, primul gest, treime së fie dc m â n i e ; a doua mişcare este së 
se s tăpenescă. 



D-ra A. Popescu (Luiza) n'a fost bine de cât tn scena intre ea şi Lucila unde plânge 
bine, poate ease cam exagerat, şi în unele părţ! din scena în care Luisa 'ï spune 
că este silită a destăinui secretul. In scena cu George a vorbit prea iute. D-ra 
Popescu care joacă aşa de bine ţerancele române nu s'a găsit la largul et In rolul 
acestei ţerance bretone. ; 1 

A fost cam rece modul cum D. Manolescu a jucat pe George. In situ-
aţiunea sa desperată, el seîntreabă prea liniştit: ,Ce să fac?ţ Jocul figure! a fost 
excelinte în momentul când Leona publică căsătoria lu! cudêusa. D. P. Velescu 
(Keruan) a avut multe părţi bune, dar, în afară că era răguşit, îu scena în care 
dă socoteală Luise! de averea sea, nu simţial în destul pasiunea concentrată şi 
stăpânită, saü mânia, saü amorul de tată. Prea avea liniştea, unui casier care n'are 
a se teme de Văcăresc!. In altă scenă striga aşa de tare încît numa! putea înălţa 
vorba pentru a striga „îndată" celor car! '1 chiama din afară. 

D. Fraivsdt Iacea destul de bine pe Generalul d'Esté ve. j Vom face aci obser-
vaţiunea că o intonaţiune este falsă când nu-e*pusă pe vorba ce trebue. De altă 
parte, când un om care zice tu unui altui-a, 'I zice o dată): domnule, trebue se 
simţ! In acent causa aceste! schimbări, fie această causa mania, ironia, gluma, 
ori-ce. Este tocmai caşul d-lut Fraivalt. Holul din care actorul n'a putut se tragă 
nimic este al Leone! de Beauval, esecutat de D-na Pătraşcu aşa în cât nie! nu e de 
criticat. D-na Sta vrea sca era bolnavă; păcat, căci ar fi ştiut D-sa ce se facă cu un 
asemenea rol. D-l Notai a a jucat bine pe venătorul din Africja. Dar domnule Gatineaux} 

dolmanul e de mare ţinută, ş'apot soldatul francos 'ş! trage pipa iar nu ciubucul. 
Gea ce am zis de Moştenitori! apare şi ma! învederat în această piesă. Pub 

licul nu se poate interesa la causa care desparte pe Generalul d'Esteve de mar 
quisul de Monteclain, şi apoi nie! D-l Hagiescu nici mal 
este «n vieux grvgnard, ca Domiuic. Incë un tip par 
face nici un efect pe scena noastră, şi nu va face pâuë ' 
ce aü fost k Plevna; după restricţiunea făcută, recunoajicem că d-l Hagiescu n'a 
avut alt defect în dicerea sea de cât că vocea '! erai adesea prea tâneră, şi că nu 
a pus destulă indignaţiune în nararea insulte! tăcută ÎLucilet. B. Florescu. 

ales publicul nu ştiu ce 
icular Franci! care nu 
când n'or gârbovi soldati! 

chiriţa pe care le jlăm aci: 

DPOS TON THAErPAOON 1) 
Aflăm că Telegraful a descoperit că în poezia Romans ma! există ecourt şi că ue va 

fulgera în curêad cu o critică. 
H prevenim că maî există iu adeveî cele din Cucoana 

Chirijoaie 
Oaie! 

Amoroasă 
Roasă.' 

Iu franţuzesc* de şi e recunoscut că Victor Hugo a făjeut aceea, ce sö- numeşce un a-
devenvt tourde/orce, şi de şi , vrăjmaşi! lui, între cari!chiar V«|uiIot,a recunoscut că aü introdus 
un geu nou, Telegraful, a descoperit şi existenţa a patru, c in i l ecouri de Panard. E de prisos 
së adăugăm că producţiunile efemere şi cotidiana nicî nu suu;t, numerate iu literatură. 

(1) lerte-ne Laurian cä-i luăm această nostimadă. •' , 




